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ABSTRAK 

Viranti Oktabela. 2013. Analisis Kesepadanan Gramatikal Pronomina 
Persona dalam Kalimat Bahasa Prancis dan Bahasa Indonesia pada 
Roman Gustave Flaubert “Madame Bovary”. Skripsi. Jakarta. Jurusan 
Bahasa Prancis. Fakultas Bahasa dan Seni. Universita Negeri Jakarta. 

 Penelitian ini bertujuan untuk memperoleh data mengenai 
kesepadanan gramatikal pronomina persona dalam kalimat bahasa 
Prancis dan bahasa Indonesia pada roman Gustave Flaubert “Madame 
Bovary”. Sumber data yang digunakan adalah roman Madame Bovary 
versi original terbitan Robert Laffont dan roman Madame Bovary versi 
terjemahan terbitan Serambi Muda yang diterjemahkan oleh Santi 
Hendrawati. Metodologi penelitian yang digunakan ialah penelitian 
kualitatif deskriptif menurut Miles dan Huberman. Teori yang digunakan 
dalam penelitian ini adalah kesepadanan, terjemahan yang memiliki 
kesepadanan makna dapat menyampaikan pesan sebenarnya dari 
bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran. Teori semantik menurut 
Mansoer Pateda. Teori pronomina persona dalam bahasa Prancis 
menurut Heminway dan pronomina persona bahasa Indonesia menurut 
Moeliono. Untuk menganalisis pergeseran dan perpadanan yang terjadi 
digunakan teori pergeseran dan perpadanan makna dalam terjemahan 
menurut Catford. 

 Dari ke 45 data BP yang dianalisis mengandung pronomina 
persona terdapat 18 data yang mengalami padanan tekstual dalam BI. 
Padanan tekstual yang muncul disertai dengan pergeseran dalam 
terjemahan baik pergeseran struktur, pergeseran kelas maupun 
pergeseran satuan. Terdapat 5 data yang mengalami padanan tekstual, 
pergeseran struktur dan pergeseran kelas, 3 data mengalami padanan 
tekstual, pergeseran kelas dan pergeseran satuan, dan 10 data 
mengalami padanan tekstual dan pergeseran satuan. Hanya 1 data yang 
mengalami pergeseran kelas saja dan 9 data mengalami pergeseran 
struktur saja. Kesejajaran bentuk terjadi pada 11 data dan 6 data 
mengalami padanan zero.  

 Kesimpulan dari penelitian ini adalah bahwa terdapat pergeseran 
struktur, kelas dan satuan dalam terjemahan pronomina persona. Adapula 
perpadanan makna yang terjadi, yaitu kesejajaran bentuk, padanan 
tekstual dan padanan zero. Pergeseran dalam terjemaham terjadi dalam 
upaya mendapatkan kesepadanan makna dari bahasa sumber ke bahasa 
sasaran. 

 

Kata kunci: transposisi, terjemahan, kesepadanan, pronomina persona 
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RESUMÉ 

 

Viranti Oktabela. 2013. L’Analyse d’Équivalence Grammaticale de 
Pronoms Personnels dans la Phrase de la Langue Française et de la 
Langue Indonésienne dans le Roman Gustave Flaubert ‘Madame Bovary’. 
Le mémoire. Jakarta. La Section Française. La Faculté des langues et des 
Arts. Universitas Negeri Jakarta. 

 

Cette recherche sous forme de mémoire est rédigée pour obtenir le 

diplôme de S-1 du Département de Français, Faculté des Langues et des 

Arts de l’Université d’État de Jakarta. Cette recherche descriptive 

qualitative a pour but de savoir sur l’équivalence grammatical des 

pronoms personnels dans le texte de la langue française et celui dans la 

langue Indonésienne. 

 Traduction consiste à reproduire dans la langue du récepteur et 

l'équivalent le plus naturel du message de la langue source, d'abord en 

termes de sens et d'autre part en termes de style. C’est-à-dire 

l'équivalence est un remplacement de matériel textuel dans la langue 

source à l'équivalence de la matière dans la langue du récepteur avec 

l'objectif de transmettre le sens ou le message exact dans la langue 

source. 

 C’est la raison pour laquelle l’équivalence est une chose importante 

dans une traduction. Nous ne pouvons pas traduire la phrase lexicalement 

parce que nous trouvons les différences non seulement dans le domaine 

du lexique mais aussi dans la grammaticale entre deux langues. 
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Pour transmettre l’idée ou sens n’est pas une tâche facile, car il 

implique des questions du lexique, de la prosodie et de la grammaire, en 

plus des facteurs culturels entre deux langues qui sont différentes. 

Théoriquement, si le système lexique et grammaticalement similaire dans 

les deux langues, nous n’avons pas de difficulté pour le traduire. 

 Cependant, de nombreuses langues n’ont pas du même système, 

c’est-à-dire les langues qui ont son propre système de langage comme la 

langue indonésienne et la langue française. Et alors, dans ce cas-là, nous 

allons trouver les problèmes de traduction. 

En ce qui concerne la différence du système langagier, Jakobson 

dans Lederer (1994: 89)  explique que dans une optique linguistique de la 

traduction qu’un des problèmes de la traduction est que les langues 

diffèrent en ce qu’elles doivent transmettre et non ce qu’elles peuvent 

transmettre. 

 Nous pouvons en conclure que car les différences de la 

grammaticale entre deux langues, il y aura quelques mots qui ne peuvent 

pas être traduits dans la langue cible. Mais nous pouvons traduire la 

phrase ou le texte contextuellement. C’est pour que le message ou bien le 

sens dans la langue source puissent bien transmettre à la langue du cible. 
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 Nous devons viser à établir une équivalence globale entre le texte 

original et le texte traduit, les correspondances répondant à des besoins 

ponctuels alors que leur application systématique ne permettrait pas 

d’obtenir cette équivalence, Lederer (1994 : 51). C’est la raison pour 

laquelle que l’équivalence dans la traduction a été pour bien traduire le 

vrai sens de la langue source à la langue cible. 

 Dans un effort pour obtenir un équivalent approprié, les traducteurs 

doivent souvent effectuer des changements dans la traduction (traduction 

décalage). Selon le concept de Catford (1978: 73-82), la transposition 

entre autre ; la transposition du niveau, la transposition de la structure, la 

transposition de classe, la transposition de l’unité et la transposition 

d’intra-système,  

 Selon Catford, lorsque de la langue dans une forme de la langue 

cible peut être comprise dans les formes linguistiques de la langue source, 

c’est à dire ces deux formes sont équivalent. Catford (1978: 27-28) montre 

que l'équivalence divisé en deux types, à savoir la forme parallèle 

(correspondance officielle) et l'équivalent textuel (texte d'équivalence). 

 Nous pouvons en conclure que l'équivalent de la langue cible d'un 

élément contenant le même message avec les éléments de la langue 

source. Mais l'équivalence ne veut pas dire la même chose.  
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En autrement dit, l’équivalence ne s’agit pas l'équivalent de la 

langue officielle mot par mot, ou phrase par phrase, mais aussi le sens 

équivalent. Soit les connotations dénotatives, ou bien les sens 

grammatical dont le sens n'est pas de réduire sensiblement les idées et 

les messages contenu dans la langue source. 

 En se fondant sur la théorie exprimée, l’auteur a l’intention de 

l’utiliser comme la théorie principale de cette recherche. Cette recherche 

est sous forme de la descriptive-qualitative. Les données de cette 

recherche sont 45 textes qui contiennent des pronoms personnels. Les 

sources de données utilisées sont le roman crée par Gustave Flaubert 

dont le titre est Madame Bovary en version originale qui est publiée par 

Robert Laffont et celui en version traduite qui est traduite par Siti 

Hendrawati et étant publiée par Serambi Muda.  

 Les pronoms personnels sous la forme de sujet et l'objet sont les 

pronoms qui sont destinés à éviter une répétition de la mention d'un nom 

propre ou toute mention d'un nom en qualité d'un sujet ou d'un objet dans 

une phrase. En la langue française, pronoms personnels influencent sur la 

conjugaison des verbes accompagnant. 

 Cette recherche a pour but de transmettre l’équivalence de pronom 

personnel de la langue française à la langue indonésienne. Le but c’est 

pour savoir la transposition ou bien l’équivalence qui se passe dans la 

traduction des pronoms personnels dans un texte.  
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 Dans cette recherche, nous utilisons la méthodologie de Miles et 

Hubermen qui a trois étapes. Ces sont ; collectionner des textes qui se 

composent des pronoms personnels dans le roman Madame Bovary en 

version originale et les équivalences de celui en version indonésienne.  

 Après avoir collectionné des données, nous analysons la 

transposition et l’équivalence qui se passent dans ces deux versions. En 

faisant cet analyse, nous décrivons les résultats.  

 Nous avons trouvé qu’il y a 45 de données qui contiennent les 

pronoms personnels. Et ce qui contient l’équivalence textuelle est 18 

données qui sont suivis  par la transposition soit par la transposition de la 

structure, transposition de la classe et la transposition de l’unité. Ce sont; 

5 donnes se composent l’équivalence textuelle, la transposition de la 

structure et la transposition de la classe, 3 données se composent 

l’équivalence textuelle, la transposition de la classe, et la transposition de 

l’unité. Alors, il y a 10 données qui se composent l’équivalence textuelle et 

la transposition de l’unité. Ensuite, il y a 1 donne qui se compose juste la 

transposition de la classe et 9 données se composent la transposition de 

la structure. Il y a 11 données qui se composent l’équivalence de la forme 

et puis il y a 6 données se composent l’équivalence zéro. 
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De cette description ci-dessus, nous pouvons trouver quelques 

équivalence des pronoms personnels en française  qui sont différents 

avec lesquelles en indonésienne. Car il y a la différence de la structure 

grammaticale entre ces deux langues. Donc, dans le processus d’avoir 

l’équivalence du sens, nous pouvons trouver les transpositions, soit la 

transposition de la structure, la transposition de classe ou bien la 

transposition de l’unité  

Ces résultats nous montrent qu’il y a aussi la spécification 

particulière des pronoms personnels en française et l’équivalence en 

indonésienne. La spécification montre que chaque donnée qui la 

transposition de la classe vont été suivi par l’équivalence textuelle.  

Si bien qu’il y ait la transposition de la classe dans un texte, ça ne 

change pas le sens contextuel dans ce texte. En plus, la transposition de 

la classe de l’équivalence des pronoms personnels en indonésienne, ça 

devient l’explication pour le sujet ou bien l’objet expliqué.  

 L’autre spécification nous montre que la même fonction de pronoms 

personnels en française n’a pas toujours l’équivalence de la forme en 

indonésienne. Car la différence de la grammaticale. 
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On espère que cette recherche sera utile pour la compétence 

langagière des étudiants dans la compétence de la traduction et 

linguistique. Donc les avantages de cette recherche sont de faire 

connaitre aux étudiants du Département de Français à l’Université d’Etat 

de Jakarta sur l'équivalence des pronoms personnels dans un texte en 

français et celui en indonésien. 

Enfin, on espère que les étudiants  qui apprennent le français, 

surtout les étudiants de l’Université d’état Jakarta, en faisant la traduction 

il faut qu’ils puissent se concentrer sur l’équivalence du sens de la langue 

source à la langue cible. 
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